KPYTJIBIU CTOJI
ROUND TABLE

IMPOBJIEMBI N3YYEHUA U TIPEIIOJABAHU A NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB B
ACIEKTE B3AUMOJIEUCTBUA KYJIbTYP

STUDYING AND TEACHING FOREIGN LANGUAGES AS AN ASPECT OF CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION

Kopmyc 2, aya. 101/ Zoom
10 deBpans (ueTBepr)
navasio B 13.00

Building 2, room 101 / Zoom meeting
February 10 (Thursday)
The event starts at 1 p.m.

PykoBonutens — gou. 3aiiues A.A.
Administrator — assoc. prof. Aleksei Zaitsev
Mopepatops! — nou. Auunu4des A.FO., npenonasatens Padunkosa B.I'.
Moderators — assoc. prof. Aleksei Alipichev, lecturer Vera Ryabchikova

OTKpBITHE KPYIJIOTO CTOJIA
The round table opening

Ilpusemcmeennoe cnoso Xopyxwuit JL.U., n.3.1., mpodeccopa, nupexropa U2uy AIIK
Welcome speech - Liudmila Khoruzhy, Director, Institute of Economics and
Management in Agribusiness (IEMA), Russian Timiryazev State Agrarian University)

Ilpueemcmeennoe cnoeo Boponunon A.lJO., 3aMecTuTenss HadaJbHHUKA YIIPABICHUS
MCIKAYHAPOAHBIX 06paSOBaTeHBHBIX nmporpamMmm

Welcome speech - Anna Voronina, Deputy Head, Department of International
Programs, Russian Timiryazev State Agrarian University)

BeicTyniieHus:
Presentations
(permamenT 5-7 MUHYT)
(speaking time 5-7 minutes)

1. Reflessioni generali sulla applicazione del CLIL in contesto di scuola superiore e
universita in Europa e in Italia (CLIL-Content and Language Integrated Learning)
Marina Sbrizzai, PhD, Lettorie CEL L2/LS DICS-CLAYV - lingua italiana,
Universita degli Studi di Udine (ITepeBoguunk — SIkorno Bunbs TanesuTu / interpreter —
Jacopo Vigna Taglianti)



2. Perspectives de l'internationalisation de ['Université de Debrecen (Prospects for the
Internationalization of the University of Debrecen)

Maria Czellér, PhD, Associate Professor and Head of the Institute of Business
Communication and Professional Language Studies, Faculty of Economics and
Business Administration at the University of Debrecen, Hungary (IlepeBomumk —
ZaiinieB A.A. / interpreter — Aleksei Zaitsev)

3. Les caracteéristiques sémantiques et morphologiques d'un nom comme sujet en
frangais contemporain (Semantic and morphological characteristics of a noun as a
subject in the modern French language)

3aiineB A.A., K.QWION.H., TOUEHT Kadeapbl THOCTPAHHBIX U PYCCKOro s3bIkoB PITAY-
MCXA umenn K.A. TumupsizeBa (I[lepeBogunk — Takanosa O.B. / interpreter — Olga
Takanova)

4. Revisited non-verbal communication factors affecting students’ activity in the
modern cross-cultural context

Bacunbuenko T.A, k.Quion.H., 1oneHT Kadeapsl HHOCTPAHHBIX M PYCCKOTO SI3BIKOB
PI'AY-MCXA umenu K.A. Tumupsizea (I[lepeBomunk — Muponosa 10.A./ Ps6GunkoBa
B.I". / interpreter — Yulia Mironova / Vera Ryabchikova )

5. Euphemism in Ecconomic Media Discourse

Mopyecky I'.B., k.Qpuion.H., noueHT kadeapbl MHOCTPAHHBIX M PYCCKOTO SI3BIKOB
PIAY-MCXA umenu K. A. Tumupsizera (ITepeBoqunk — Anunmyes A.1O. [/ interpreter
- Aleksei Alipichev )

6. Vermittlung von Kompetenzen im Bereich des Ubersetzens von Geschiftstexten im
Deutschunterricht (Competence development in translation of business texts in German
language teaching)

Mupauna E.H., x.¢wumonH., gomeHT kadeapsl MHOCTPAHHBIX W PYCCKOTO SI3BIKOB
PI'AY-MCXA umenu K.A. TumupsizeBa (IlepeBomuuk — ['epueBa E.I'./ bospkuna A.A.
/ interpreter — Elizaveta Gerieva / Anastasia Boyarkina)

OtBeThl Ha Bonpockl / Questions
JMuckyccusi / Discussion

14.30-15.00 — 3akpbiTHE KPYIJOro cToJia (BpydeHue auriomoB) — Kaparaesa
O.I'., x.3.H., IOIIEHT, 3aM. pykoBoauTes nentpa «dopcailT-odpazoBanue»

4.30-15.00 — The closing of the Round table (graduation) — Oksana Karataeva,
Deputy Head, Foresight Education Centre



